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13bIKOBbIE CPE[ICTBA NMEPEAAYW 3THOKY/IbTYPHOU
JIEKCUKU B POMAHE A.C. NYLUKWHA «EBTEHWIA OHETWH>» (HA
MATEPWAJIE NEPEBOJIA IAPVNO MOPEWPA KACTPO ANBECA
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MEANS OF TRANSFERRING OF
ETHNOCULTURAL VOCABULARY IN

THE NOVEL “EUGENE ONEGIN” BY A.S.
PUSHKIN (BASED ON THE TRANSLATION
OF DARIO MOREIRA CASTRO ALVES
INTO PORTUGUESE)

V. Danilova

Summary: The article is devoted to the analysis of translation of
ethnocultural vocabulary into Portuguese in the novel “Eugene Onegin”.
The concept of realia is considered as vocabulary with national-cultural
semantics of a particular culture. The purpose of the research is to analyze
the ways of transferring realia in two unrelated languages and identify
ethnocultural differences in lexemes, meaning similar concepts. The
research methods were a contextual and comparative analysis of the
realities of Russian culture in the translation of the novel, which made
it possible to determine the differences in text cognition among native
speakers of Russian and Portuguese. The novelty of the work lies in the
analysis of Russian realia in the only translation of the novel “Eugene
Onegin” into Portuguese, which was not previously the subject of
research in the field of linguoculturology. It is revealed that realia are used
in many areas of human activity and may contain a cultural component in
the internal meaning of words and their connotations. The analysis of the
main means of translation Russian realia into Portuguese is performed.
The results of the research revealed differences in Russian and Portuguese
realia and established language means of transferring realia into foreign
languages such as correlation, hypo-hyponymic translation, assimilation,
peripheral translation and calque.
Keywords:  ethnocultural  vocabulary, realia,
ethnolinguistics, comparative analysis.
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HacTosLee Bpems 60/bloe BHUMaHVE YYeHbIX yaens-

€TCA BOMpOCaM, CBA3AHHbIM C HALMOHANbHO-KYNbTYp-

HOW CrneundrKon A3blka. STHOKYNIbTYPHbIE pasnnuns
APKO NPOABNATCA NPY COMOCTaBIEHNMN NIEKCMKU [BYX He-
POACTBEHHBIX A3bIKOB, YTO CMOCOOCTBYET BbIABNEHUIO 3Ha-
UEHMI CNOB, XapaKTEPHbIX AN KOHKPETHON KyNbTypbl UK
A3bIKOBOro coobuyectsa. MoHVMaHWe 1 BepHasa nHTepnpe-
TauWsA STHOKY/BTYPHOWN NeKCMKM HeobXoauMbl Mpu n3yde-
HVW 1 NpenofaBaHN MHOCTPAHHbIX A3bIKOB. [lJaHHaA cTaTbA
MoCBSALLEHA aHaNIM3Y HALMOHaNIbHO-KYSIbTYPHOWN NEKCUKN B
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HA MOPTYTANbCKUN A3bIK)
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AnHomayus: HactoAwan CTaTbaA NOCBALLEHA aHANN3y STHOKYNBTYPHOI NEKCUKK
B nepesoze pomaHa A.C. MywkuHa «EBreHuii OHervH» Ha NOPTYranbCkiii A3bIK.
PaccvatpuBaeTca TepMUH peanna Kak NeKkcuka € HaUMOHANbHO-KYNbTYpHOI
CeMaHTUKOI, MpuCyLeii onpefeneHHoli A3blKoBOi 06WwHocTH. Llenb AaHHoro
NCCNefoBaHMA — NpoaHanu3MpoBaTh Cnocobbl Nepefayn peanuii B ABYX HePOA-
CTBEHHbIX A3bIKaX U BbIABUTb ITHOKY/LTYPHbIE Pa3nnumsa NeKCeM, 03HaualoLLmX
xoXue noHATUA. MeTofamn UCCnedoBaHNA MOCTYKUAN KOHTEKCTYanbHblii 1
COMOCTABUTENIbHBIA aHANU3 peanuii PYCCKoil KynbTypbl B MepeBOfie POMaHa,
yTo MO3BOAUNO ONpPedeniTb Pa3ANUMA KOTHULMI TeKCTa y HoCUTenei pyccko-
ro U MOpTyranbckoro A3blkoB. HoBu3Ha paboTbl 3akniouaetca B obpaLyeHm K
e/INHCTBEHHOMY NepeBoay poMaHa «EBreHnii OHernH» Ha nopTyranbekuii A3bIK,
KOTOpblii paHee He ABNANCA 00bEKTOM MCCIe0BaHINA B acneKTe JUHIBOKYNLTY-
ponoruu. BbiABNeHo, UTo peanum UCnonb3ylTca BO MHOMUX cdepax yenoseye-
CKOA AeATENbHOCTY 1 MOTYT COf\ePXKaTb KyNbTYPHDII KOMMOHEHT BO BHYTPEHHeM
3HaueHNI CNOB 11 UX KOHHOTaLWI. B pe3ynbrate nccnenoBaxma 6binn 06o3Have-
Hbl Pa3nnumA A3bIKOBbIX CPeCTB Nepesaum peanuii B pycckom 1 NOpTyranbckom
A3bIKe, 1 YCTAHOBNEHbI CNOCOObI Nepefaun STHOKYNLTYPHOI NEKCUKI B NepeBofe
POMaHa, Takue Kak Koppenawuusa, runo-runepoHMMmyeckuii nepesog, ynopobne-
Hue, nepudpacTnyeckuii NepeBos 1 KanbKupoBaHme.

Knouesble cosa: ITHOKYNbTYPHaA NieKCKKa, peasini, NMHIBOKYbTYPONOrus, 31-
HONMHTBUCTIAKA, COMOCTABUTENbHDIA aHANN3.

pomaHe “EBreHnit OHernnH” n ero nepesofe Ha NopTyrasnb-
CKUIM A3bIK C LieSIblo COMOCTaB/IEHNA KOMMOHEHTOB 3Hauve-
HWA CNOB 1 onpeAeNieHnA cnocoboB nepeaayun peanuin pyc-
cKowm KynbTypbl XIX BeKa Ha NOpTyranbCKnin A3bIK.

[na onpepeneHna KynbTypHO-MapKNMPOBAHHOW fleKcu-
Ku B pAge paboT pyccKux 1 3apy6eXKHbIX yUeHbIX UCMOSb3Y-
eTcA TepMUH «peanusa». B HayuHom nutepatype cyuiecTBy-
eT HeCKoNbKO onpefeneHnin faHHoro noHATuA. B cnosape
nuHrenctuyecknx tepmmHos O.C. AxmaHoBa onpepensaeT
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peanun Kak «npegmMmeTbl MaTepranbHOM KyfbTypbl, @ Takxe
pa3Hoobpa3Hble GaKTOpbl, U3yYaeMble BHELIHEN JNHIBU-
CTUKOW, TaKMe Kak rocyfgapCTBEHHOe YCTPOWCTBO OAaHHOM
CTpaHbl, UCTOPUA 1 KyNbTypa AaHHOrO HapoZa, A3blKOBble
KOHTaKTbl HOCUTENEN AaHHOIO A3blKa U T.M. C TOYKN 3peHunsA
NX OTPaXKeHUA B JaHHOM A3blke» [1, c. 608].

E.M. BepewaruH n B.Il. KoctomapoB patoT cnepyiollee
TOJIKOBaHWE: peanma — 3TO KYJIbTYPHbIE 3/IEMEHTbI, HE UMe-
loLivie COOTBETCTBUN B KynbType obyuaioulerocs. [2, ¢. 34]

B maHHOM cTaTbe TepMUH «peanna» NHTepnpeTupyeTca
cornacHo onpegeneHuto C.M. Bnaxosa n C.IN. ®nopuHa: pea-
nun — cnoBa (1 CNoBOCOYEeTaHNA) HAPOAHOrO A3blKa, Npesa-
cTaBnAwwWme cobo HauMeHOBaHUA NPeAMETOB, MOHATUN,
ABNEHWI, XapaKTepHbIX AnA reorpadryeckon cpenbl, Kymb-
Typbl, MaTepuanbHOro ObiTa NN OOLECTBEHHO-UCTOPUYE-
CKNX 0COBEHHOCTEN Hapoaa, HaLUWK, CTPaHbl, NIeMeHN U AB-
nAawwmecs, Takum obpasom, HOCUTENAMI HaLMOHANbHOTO,
MEeCTHOIO AN NCTOPUYECKOro KosnopuTa. [3, ¢. 406].

OTMeTM, UTO «MOHATUA, KOTOpble OTpakaloT peanuu,
HOCAT HaUMOHAaNbHbIA XapaKkTep 1 MaTepuanmsyoTca B Tak
Ha3blBaeMoW 6e33KBMBaANIEHTHOM JIEKCUKEY, TO €CTb He NMe-
IOT MOJIHbIX SKBUBANEHTOB B APYrux A3blkax [4, c. 115].

B.C. BuHOrpagoB BBOAMT NMOHATME «aCCOUMATUBHbIE pe-
anumn», B KOTOpPbIX $OHOBaAA NHPOPMaLUA OTpaKaeTCcA He B
[leHoTaTe, B 6e33KBMBANIEHTHON NIeKCUKE, a B OTTEHKaX CJ10-
Ba, €ro 3MOLMIOHANIbHO-3KCMNPECCUBHON OKpacke 1 OTaesb-
HbIX KOMMOHEHTaX 3HAYeHUA.

AccoumaTmBHble peannn He HaxopAT BepbasbHOro BO-
nnowieHnA B 6e33KBMBANIEHTHON NEKCKKe, a BblpaxatoTca B
nHdopmaLn, KOTopasa CONPOBOXKAAET CJIOBO, BblparkeHue,
LMTaTy 1 XOpOLO n3BecTHa HocuTento A3bika. CornacHo B.C.
BrHOrpagoBy, peanvv MOXHO pa3fenuTb Ha peannn-cnoBa
M accoumaTuBHble peanuu [4, c. 116].

PaccmoTpum pasHOBMAHOCTU peanuin pPycckomr KynbTy-
pbl XIX BeKa 1 nx noptyranbCKre COOTBETCTBUA B NepeBoje
pomaHa «EBreHun OHervH», onnpasacb Ha Knaccmdoukauuio
peanun B.C. BuHorpagosa.

Bbbimoseble peanuu:

a) Kunuwe, nmyLecTso: nokon — quarto, Houner —
aposento, geBnubsa — quarto de empregadas,

6) Opexna, yoopbl: Tynyn — peles, Konnak — touca,
KapTy3 — bone, ¢pydaiika — camiseta, nanotb —
alparca, kaptaH — pele.

B) [Mvwa, HanUTKK: NpAHUK — prianik, wm — shchi, kBac
— kvas.

r) EamHmubl Mepbl: caxkeHb — jarda, BepcTa — versta.

n) Mys3blKasibHble WHCTPYMEHTbI, HapOAHble TaHLUbl ©
necHu: Tpenak — trepak, xoposog — jogo do prato,
6ananainka — balalaica.
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e)

)

HapogHble npasgHuKu, MacneHnua —
Carnaval, ropenkn — pega.
TpaHcnopT: noytoBble — corceis de muda, Tpolika

nowapgen — troika, 6pruka — britskas.

nrpbl:

Jlekcuka, Hasvlgarowas smHozpaguueckue u mugpo-
Jlo2udeckue peanuu:

DTHUYECKME 1 couMalbHble 0OLHOCTY 1 X NpeacTa-
BUTENMN: MYXXMKM — mujiques, Ka3akn — COSsacos.

Jlekcuka, Hasvlearoujue peasauu Mupa npupoobi:
Peanuu npupopbl: MypaBa — campo, Mylb —
bosque inabitado, HUBa — campo.

Jlekcuka, Haselgarowasa oHoMacmuyeckue peaauu:
AHTPOMNOHMMBI.

Cpean aHTPOMOHVMMOB pas3fnyaloTca oblme MMeHa
1 ammnnu, xapakTepHble Af1A onpefeneHHon Kynb-
TYpHOW OOLHOCTA, U MHAUBUAYASIbHbIE VIMEHA, Ha-
3blBaloLLMe NUTepaToOpPOB, apTUCTOB, OOLLECTBEHHDbIX
N MONUTUYECKUX JeATeNeln N NPoUYNX N3BECTHbIX NTNY-
HocTel. HaMBMAYyanbHble UMeHa TPebyoT KOMMeH-
TapuvA Npu NepeBoAe Ha APYrow A3blK, MOCKONbKY fAB-
NATCA NpeuefeHTHbIMY, TO eCTb «CBA3aHbl C LUIMPOKO
N3BECTHbIM TEKCTOM WM CUTyauuern» U Bbi3blBaloOT
pAQ accoumauun y HocuTenen pycckoro Asblika [5, ¢.
83].

Obwwne nmeHa: OAmutpuin — Dmitri, BaHa — Vania,
Anpptowika — Andriushka.

MNpeueneHTHble nMeHa: YaapgaeB — Tchadaiev, UcTo-
MUHa — Istomina, KateHnH — Katenin.

TonoHUMBI.

HekoTopble TOMOHUMbI TakXKe CTOUT OTHEeCTU K npe-
LieIEHTHbIM MIMEHaM, NMOCKOMbKY OHW YNMOMUHAIOTCA
B TEKCTE He CTONbKO A5t 0603HaUYeHMA KOHKPETHOro
reorpaduyeckoro o6beKTa, CKOJIbKO B KauecTBe CBO-
€ro popa KyNnbTypHOro 3Haka, CMMBOJa OnpeaeneH-
HbIX KauecTB, MCTOPUYECKUX cobblTui, cyneb. [6, c.
284]

MunneoHas — Milionnaia, lMemposckuli 3amok —
Petrovskiy castelo, JlemHuti cad — Letniy Sad.

Jlekcuka, ompaxxaowas accoyuamugHsle peaauu:
f3blkoBble annio3nMn 06bIYHO cofeprkaT HameK Ha
Kakon-nnbo ¢ppaseonornsm, NocioBuLy, MOroBOpKy,
KpblnaTyto dpasy unm xogsauee BblpaxkeHve: Npuan B
YyepTor KO MHe 3f1aTol — ao meu castelo de ouro vem
(Ctpoka n3 apum JlecTbl, onepa «[HenpoBcKasa py-
canka» @. Kayepa, nonynapHoi B NyWKNHCKME Bpe-
MeHa.) [7, ¢. 598]; Mol 0405 cameix YeCmHbIx npasus
— 0 meu tio honesto e mui honrado («Mown gapa ca-
MbIX YECTHbIX MPaBuI» — MIpoHNYECK/ NepenHayeH-
Has cTpoka 13 6acHu N.A. Kpbinosa «Ocen 1 My>Xunk»).
[7, c. 547].

DOpa3eonorvambl 1 YCTONYMBbIE BbIPAXEHUA: No-
mynume 830p — ollhar deixou cair; kak 3103 neAHbIU
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— ebrio; Hem Mo4Yu — penoso a mim; mep3ame Ybto-
Jubo dywy — dar tanta emocao na alma; ¢ kopabns
Ha 6an — do barco au baile.

Mpu paboTe C peanuaMn NepeBOAUNK NUTEPATYPHOrO
TEKCTa YacCTo CTaNIKMBaeTCA C TPYAHOCTAMMU, YTO CBUAETENb-
CTBYyeT 0 npobnemax NOHUMaHWA, KOTHULUN MHOCTPAHHOTO
TekcTa. PaccmoTpym [iBe OCHOBHble TPYQHOCTU nepefaun
peanui Ha fpyron A3blK:

1. OrtcytctBre B nepesBogdwem asbike (M1A), TouHoro

COOTBETCTBMA MEepeBOAUMON peanun uns3-3a TOro,
UTO B KyNbType 1 ObITe, HOCUTENEN A3blKa NepeBosa
HeT 0603HayaeMoro fJaHHOW peanunein 06beKTa, T. e.
camoro pedepeHTa.

2. HeobxopgMmocTb He TONbKO nepefaTtb [eHOTaTUB-

HOe 3HauyeHVe peanuun, HO N COXPaHUTb eé HaLmo-
HasbHbIV N UCTOPUYECKNIA KOSIOPUT.

B.C. BuHOrpapoB Bbigensaet cnegytolyue cnocobbl nepe-
Jayn peanui Ha pyron A3blK:
1. Koppenauwusa
[Mno-runepoHMMmnYecKnii nepesos
Ynopo6nenue
Mepudpactrnuecknii
KanbkupoBaHue [3, c. 117].

RANEIE N

Ona nepepaun peanun B pomaHe «EBreHnin OHervH» Ha
NopTyranbCKMii A3bIKe NCMOJb3YIOTCA CreaytoLre cnocoobb:

1) Koppenayusa

Bepywmm cnocobom nepefauv peannin B pomaHe ABnaA-
€TCA TPAHCKPUNUUA C COXPaHEHNEM HEKOTOPbLIX 3/1IEMEHTOB
TpaHcnuTepaunn. MNockonbky doHeTnyeckue n rpadpuue-
CKMe CUCTeMbI A3bIKOB 3HAUWUTENbHO OTAINYAOTCA APYr OT
apyra, nepefava popmbl cnosa VIl Ha A3bIKe NepeBoAa BCer-
[la HEeCKONIbKO YCIOBHa U npubnusnTenbHa. Mpu nepsom
MosABJIEHNN B TEKCTE MEPEBOAUYMK OObIYHO COMPOBOXAAET
TPaHCKPMOMPOBAHHbIE CJIOBA CHOCKAMM WY BBOAMMbBIMA B
TeKCT nepeBofa obbAcHeHMAMN. PacnpocTpaHeHHbIM Npu-
MEPOM KOppensauumn B pomaHe siBNISETCA nepefayva ObiTo-
BbIX peanni CO 3HaYeHNeM NULLK U OMaLLHEN YTBapW:

«Y HUX Ha MacneHuLe XXUPHOW Bogunucb pycckue 61uHbl»

“No carnaval eram de agrado Os blinis russos, sem iguais”

«Mm ksac kak Bo3ayx 6bin noTpebeH,»

“E o dispensavel kvas chegando”

«A A TaK 3a ywwu gpana! A A Tak npaHUKoM Kopmunal»

“As tuas orelhos te puxei! Que bons prianiks comias!»

«3aBofAuUT CNOBO CTOPOHOW O CKyKe MXM3HU XONOCTOW;

30BYT cocepa K camosapy,»

“Ja se alegava, em tom matreiro, Do tedio que e viver
solteiro; Ao samovar Lenski e chamado” Ha3saHuAa ynuu,
ropofoB, UMeH COBCTBEHHBIX, paMUINIA TaKKe nepenaeTcs
TpaHcuTEpaumen.
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Hanpwumep: JletHnin cag — Letniy Sad, MunboHHaa —
Millionnaia, Teepckaa — Tverskaia, JleHcknin — Lenski,
lOBeHan — Juvenal.

[lOCTOMHCTBOM TpaHCIMTepaLmm, Kak cnocoba nepepa-
Un 6e33KBMBANEHTHON NEKCUKN ABMAETCS €€ HAEeXHOCTb.
WccneposaTenb nepefaet 3ByKOBYO 000SI0OUKY TpaHCMTe-
pupyemoro cnosa. CofilepxaTenbHasA CTOPOHa C/ioBa pac-
KpblBaeTCA TONIbKO Yepe3 KOHTEKCT. TeM caMbIM YAaeTca Us-
6eXaTb TONIKOBAHWI HOBOTO MOHATMSA, @ TaKXKe CBA3aHHOIO
C 3TVM pU1CKa HeBepHOW ero nHtepnpetaumn: CobpaHbe —
Sobranie, ictomnHa — Istomina, KHaxxHuH — Kniazhnin,
KateHnH — Katenin, Laxoscknin — Shakhovskoi.

CnepyeT OTMETUTb HEOCTaTKN, KOTOpble NPOABNAIOTCA
B TPAHC/IUTEPALMM — 3TO MeXaHuJecKas nepegava 6e3ak-
BMBAJIEHTHOrO C/IOBA U HECMOCOOHOCTb AOCTAaTOUHO MOJSIHO
PaCKpbITb Ccofep’KaHMe HOBOrO MOHATUS, KOTOPOE MOXET
ocTatbcA NGO BOOOLLE HEMOHATHIM ANfA MHOTMX Mony-
yaTesiein TekcTa, MnMbo OyaeT NPUGAM3UTENBHO MOHATO U3
KOHTEKCTa. Ha Halem matepurane K 3ToW rpynne oTHOCATCA
NeKCeMbl, KOTopble BKJIOUEHbI B TEKCT 6€3 KaKUX-nnbo sKc-
nAnKaummn.

2) Tuno-2unepoHumuyeckuli nepegod

Mpwu 3ToM cnocobe HabnofgaeTca pegyKUmUa Unn yeenu-
YyeHre ceMaHTMYeCcKoro nosd B A3blke nepesoga. B naHHOM
cnyyae KynbTYpHO-MapKMpOBaHHAA feKCuKa nepenaeTcs
6onee WMPOKMM UM 6onee y3KMM MO CeMaHTMYecKomy
06beMy, UeM 3HaYEHUs 3aUMCTBOBAHMA. [MNO-TMNepoHNMU-
Yyeckuin cnocob nepenayvt STHOKYLTYPHOM NEKCUKU LIMPO-
KO OTpaXkeH B paccMaTpuBaeMoM nepesoge:

«B roctmHonm BcTpeya HOBbIX KL, J1an Mocek, YMOKaHbe

aeBuu,»

“Aos encontroes de tao contente Estalam beijos, os cdes

latem”

Mocbka — marneHbKas cobauka, monc [8]. CnoBo nepe-
[aeTcA Ha NopTyranbCKuin nekceMon cdo — cobaka [9], ko-
TopasA ABNAETCA POLOBbLIM MOHATUEM MO OTHOLIEHWIO K TU-
NMOHMMY MOCbKa.

«BecHoW Ha Mmypase nyro., 3VIMOW Ha YyryHe KamunHa,»
“Em primavera ao campo ve-lo Ou em inverno ante a
lareira”

CemaHTnyeckoe none campo — nojie, ceJibCKdAa MecCT-
HOCTb 3HAYUTENbHO WKNPe 3HaYeHUA NekceMbl Mypaesa — 2y-

cmas, mosiooas mpasa [8, 91.

«Jllobunu Kpyrnble kauenu, [1o06s1100HsI NeCHU, XOPOBOL»
“Corais, balanco, os entretiam Jogo do prato era paixdo.”

[10061100HbIE NecHU NpeaCcTaBAsalT cobol 0cobbin BMA
06PAAOBbLIX MECeH, UCMOMHAEMbIX BO BPEMS CBATOUHbIX
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ragaHum [8]. B To Bpema Kak B nepeBofe MCMONb3yeTcA
nekcema coral — necHsa, xop umerowan Gonee WMpokoe
3HaveHwnep [9].

«YMUSIBHO Ha Ny4YoK 3apu OHY POHSANY CNE3KM TPU;»
“Dia de Graca aguavam flores Com um par de lagrimas
suas dores..."

3aps, ycTapeBluee Ha3BaHWe pacTeHUA NOOUCTOK, nepe-
BeeHo runepoHumom flores — upeTol [8, 9].

PaccmaTpuriBaembit Tn nepeBofa NOMHOCTbIO NepefaeT
NMPUBbIYHOCTb, OBITOBYIO OKPACKY COOTBETCTBYIOLLENO C/TIOBA
NOANMMHHWKa, B OOHNX C/lyYaAax npuaaBaa emy onpeneneH-
HbI OTTEHOK, B Apyrmnx cny4vadax, He BHOCA B HEr0 HMKaKUX
HOBbIX YepT. na 0603HaYeHNs peannn B A3blke NnepeBoaa
HaxXoQUTCA NOHATMNE, KOTOPOE XOTb U He COBMAaZaeT C UCXoa-
HbIM BapvaHTOM, HO NMeeT C HUM 3HauunTeJSiIbHOe CeMaHTUn-
yeckoe CXO[CTBO 1 B U3BECTHOWN Mepe CMOCOOHO PacKpbITh
OnAa nony4vartena nepesoda CyTb ONMCbIBAaeMOro ABNeHUA.

3) YnooobsneHue

Mpv ynopo6neHny cnosa Ha3blBaloT MOHATWSA, CONOAYM-

HeHHblEe MO OTHOLLEHUIO K POAOBOMY MOHATMIO. Hanpumep:
«OH, NpaBAa, B Ty3 U3 n1ucToneTa B naTu caxeHax nonagan,»
“Num as com um tiro ele acertava, A doze jardas de
distancia”

Mpwn nepeBofe nekcembl CaxeHb — TP aplunHa [8] ne-
pPEeBOAYMK UCMOMb3yeT aHaNor B NopTyrasbCKoM s3blke —
jarda, koTopbI TakXKe ABNAETCA MEPO U3MEePEHUs ANNHBI,
HO He MAEHTUYEH 3HAUEHUNIO PYCCKOW JIEKCEMDI.

«TyT 6bI71 Ha anurpaMmbl Nagkun, Ha Bcé cepautbin

20CNOOUH:»

“Enamorado de epigramas, A um homen tudo aborrecia”

«/l 3aBepeT KpeweHbin Mmp Ha Kaxgonm cTtaHuum

mpakmup.»

“Verao cristao nisto vantage Uma taberna,

estalagem”

uma

[na nekcem 20cnoOuH U Mpakmup NepPeBOAYNK TaKXKe
nofgompaeT aHanorv B CBOEW JIMHIBOKYSbTYPE, TEM CaMbIM
cnepya npuHumny gomectukaumn. O. Lnenepmaxep onpe-
Oenun QOMeCTUKaLMI0 Kak «3THOLeHTpUYeckoe peayuu-
pOBaHMe OPUTMHANBbHOIO TEKCTa B COOTBETCTBMM C KyJib-
TYPHbIMW LIEHHOCTSIMU A3blKa NEpPeBofa», T.e. Kak «Crnocob
penpeseHTaLmm YyKOoro Hallem 1 HEMOHATHOrO TeKCTa B No-
HATHbIX TEPMMHAX KOHLENUUM MPUHMMAIOLWEN KynbTypbl»
[10, c. 50]. Taknum o6pa3om, nepeBoaUMK AenaeT TeKCT bonee
6JIM3KUM 1 MOHATHBIM HOCMTEIO MOPTYraJibCKOro A3blKa.

4) lepugppacmuueckuti

HepenKo ona nepefadn CmbiClia peannn nepesofyvynk
npm6eraeT K onuncaTtesibHOMY nepesony. B Takom cnydae

Cepusa: [ymaHumapHeie Hayku N°5 mati 2020 a.

3HaueHuVe c/loBa 0OBACHAETCA NpPY NMOMOLLM ClIOBOCOYeTa-
HuA. CnelyeT OTMETUTb, YTO NepudpacTuyeckuii nepesos
0COOEHHO LIMPOKO NpeACTaBNeH B UCTOYHUKE.
«3aTo untan Agama CmuTta M 6610 rnyboKom 3KOHOM,»
“Mas Adam Smith ele entendia E era profundo em economia”
«TaTbAAHY TpOratoT; HO el Hexopoluo Ha Hogocesbe,»
“Comovem Tania; e bem verdade, No novo lar nao esta
contente”
«[Morpewca y Hero HeMHOXKO! U B ceHu npsamo oH naet U
Ha nopor ee Knager.»
“Entra e aquece-te um instante! E porta adentro vai
passando E Tania ao chao ja vai deixando”

5) Kaneka

B xynoxecTBEHHOM NepeBofe 3TOT NpPreM XapaKTepeH
He OnsA nepefayn 3HAYEHWUN CNOB-peanuii, To ecTb obLle-
ynoTpebuTeNbHbIX C/TIOB B OMpefeneHHON HalUOHANbHOM
06LHOCTY, @ NPU BOCCO3AaHNN NHANBUAYAJIbHO-aBTOPCKUX
HeOoJIOrM3MOoB, KOrfja NepeBofunK, CoNepHYas C aBTOPOM,
NPVAYMbIBAET CTOMb »Ke BblpasuTesbHble, KaK B OpUr1Ha-
ne, OKKa3MoHanbHble cnioBa. K KanbKupoBaHuio npubera-
0T 1 NPV NepeBOAe NOC/IOBUL, U MOTOBOPOK, KOTAa B CUy
Pa3fINYHbIX MNPUYNH HEOOXOANUMO COXPAHUTbL HE TOJTbKO KX
CMBICJT, HO 1 UX 0B6PA3HO-CMbICTTOBYHO OCHOBY, HaNpuUmep:

«KanycTty caguT, Kak flopauunin»

“Faz como Horacio - couves planta;”

«Kak coH MnafeHua, Kak niyHa B nycTbiHAX Heba 6e3ms-

TEXHbIX,»

“Sono de infant, ou lua escura, A percorrer o ceu deserto”

«OH Bo3BpaTtuncs u nonan, Kak Yaukuii, ¢ kopabns Ha

6an.»

“E como Tchatski, apenas vindo, Do barco ao baile ia

subindo”

KanbknpoBaHmne MoXeT oKa3aTbCA 3PPeKTUBHbIM Npu-
eMOM, KOorfja BO3HMKaeT HeobXxoanMOCTb nepefaTb HacTo-
ALLYI0O UTPYy C/IOB OpUTMHana, COCTaBAAWMNM SN1eMEHTOM
AsnAeTcA ¢$paseosornsm paccmatpusaemoro Tuna. Kanb-
KMPOBaHMIO MOC/IOBML, 1 MOFOBOPOK CMOCOOCTBYET TO 06-
CTOATENbCTBO, KOTOPOE JIEXKNT B OCHOBE 3TUX YCTOMYMBBIX
BbIpaXXeHwui, 06pasbl (€CNIN, KOHEUHO, OHM He Cyrybo Hauu-
OHaslbHble) BOCMPOU3BOAATCA CpeCcTBaMM A3blKa, NepeBo-
[a 1 OKa3blBalOTCA BMOJIHE MOHATHbIMU ANA NMHOCTPAHHOIo
nepesofa.

OpnHaKo, CTOUT 3aMeTUTb, UTO KaJlbKMPOBaHNE BO3MOXKHO
TONbKO TOrfa, KOraa AOC/OBHBIN NepeBos MOXET [OBECTU
[l0 ynTaTena NCTUHHOE copepKaHme Bcero ¢ppaseonornma
(a He 3HauYeHMA cocTaBnAOLWMX ero yacTen). B paccmatpuBa-
eMOM MnepeBoAe aBTOP NMOMELLAET CHOCKN U KOMMEHTapum
ONA pasbACHEHUA CMbICNa YCTOMUYMBOTO C/IOBOCOYETAHNA,
¢dpazeonorrama U NOroBOpPKMU.

B HeKoTOpbIX Cilyyasx MOXHO HabogaTb NPONYCK pea-
NK, KOrga NepeBofuYMK OMyCKaeT fiekcemy, nepedasas ee
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3HaueHMe B KOHTEKCTe, MO0 NOMHOCTLIO UCKITIOYas B Nepe-
Boge. PaccmoTpurm Takom npumep:

«JleTnT KMbuTKa yganas; AMWKK CUBUT Ha o6J1y4Ke» B
nepeBoAe Ha MOPTyranbCKMin 3BYyUUT, Kak “Passa a carroca,
vai voando; Envolto em peles, o cocheiro”.

B maHHOM CJlydae JiekCceMa rnponyueHa, a 3HadyeHne pea-
NN nepepaeTca Yepes KOHTEKCT.

Takxke B cTpokax «[lpen 3epkanamy npoBoawn 1 ©3
y6opHOU BbIXOAWIT» NepPeBOAYMK NPOMYCKAET CJIOBO «ybop-
Has», nepenasas Nvilb 06N CMbICS TOTOBHOCTU OHerviHa
K BbIxogy. “Ficar no espelho a se burnir, Estava, entao, pronto
asair”.

OnyLieHve nekcem B fJaHHOM MaTepuane npeacrase-
HO cnabo, 1 NpuyYnHa obycsioBieHa TeM, YTO K Haudany XX
BEKa MepeBOAYVKM OTKa3anncb OT GbITOBABLUErO paHee
CBOOOZHOrO, BOJIbHOIO MepeBofa, KOTOPbIN AOMycKan He
TONbKO MPOMNYCK OTAENbHbIX NleKcem 1 GparMeHToB, HO 1
COTBOPYECTBO MepPeBOAYUNKA, Bblparkalolleecs B U3MeHe-

HuUn $abynbl, OKOHYaHKA NpounssefeHnsa Gbinn paspabdo-
TaHbl OCHOBHbIE MOHATUA 1 KOHUEMNUUM NnepeBoavecKom
[OesATeNIbHOCTU, B OCHOBE KOTOPbIX JEXKanu dKBUBANIEHT-
HOCTb 1 ajeKBaTHOCTb MN1aHa COAEePKaHMsA 1 NiaHa Bblpa-
XKeHus.

Takum 06pasom, peanus npeacrasnsiet cobol HeoTb-
eM/IeMyto YacTb KyNibTypbl 11 OblTa onpefeneHHOro Hapo-
Za, no3TomMy Heobxoammo obpalate ocoboe BHUMaHKE
Ha crnocobbl ee nepegayy Ha APYron A3blK. BaxkHO Takxe
YUUTBIBATb JIMYHOCTb PeLMNMEeHTa TeKCTa 1 ero GpoHoBble
3HaHuA. Mo aTonm npunynHe nepen nepeBogjynkom CTtonT
3afjaua COXPaHUTb He TONbKO OCHOBHYIO UAelo Npoun3sBe-
AeHmA, HO n ero HaLl,VIOHaJ'IbeIVI KONOPUT N SMOLUMNOHalb-
HO SKCMPECCUBHYIO OKpacKy. B xofe nccnegoBaHus 6bi1o
BbIABMNEHO, ANA Mepefayn 3THOKYNbTYPHOWN cneundukm
nekcem 6bIJ'II/I MCNosb30BaHbl pa3nyHble CI'IOCO6bI Takue
Kak Koppenauusa, runo-runepoHNMUYECKUn MnepeBog,
yrnogobnexune, nepudpactryecknii Nepesos N KanbKu-
poBaHue. B HekoTopbIX clydyasx HabnogaeTcs onylieHme
peanuu 1 nepeaaya ee CMbIC/a B KOHTEKCTe.
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